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[corpus]

« t’écris tout ce que t’as à écrire dans des lettres anglais puis on a même les sons qu’on peut pas traduire/ on les met soit en guillemets soit on fait des petites parenthèses […] en russe on appelle notre alphabet кирилица (cyrillique) / donc pour la langue d’Internet qu’on utilise pour faire des courriels on appelle латиница (latin + cyrillique) / on a garde le itsa du russe et on a ajoute latin au début comme c’est c’est le mix des deux langues […] c’est en anglais parce que c’est plus facile […] en russe je devrais chercher des lettres et penser comment écrire un mot donc c’est je les fais en anglais parce que ici y a pas / j’ai pas d’amis qui qui parlent pas l’anglais mieux que le russe donc j’écris en anglais. » (ETV 1)
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[citation longue]

Il n’est ainsi pas davantage valide de penser la ville comme un conservatoire des langues et des pratiques que comme un lieu de fusion des langues : elle est d’abord un espace social en mouvement, en transformation à l’aune des changements sociaux ; il ne peut donc y avoir de durabilité urbaine sans la prise en compte, dans une perspective socio-spatiale, des discours sur les langues et les parlures comme autant d’indicateurs voire de vecteurs de ces changements. (Toto, 2006 : 24).
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Lorsque Michel Toto (2009 : 112) affirme que « Corps de texte Corps de texte Corps de texte Corps de texte », il oublie la dimension  heuristique de l’espace et peut légitimement s’en plaindre. 
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Toutes les figures, tableaux, graphes sont numérotés (style Légende)

Styles pour les légendes de tableaux graphes et figures : des termes relatifs à la démolition des Tours Hamon (Belle-Beille, Angers) (bulletin d’information).
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Remarques :

(Dans des ouvrages à contributions la bibliographie de chacun peut être rassemblée en une seule en fin de volume).

Prévoir les pages 1 et 4 de couverture (comme indiqué).
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formes & normes sociolinguistiques 

Ségrégations et discriminations urbaines 

Formes & normes sociolinguistiques questionne les dimensions socio-langagières de l’espace urbanisé. Celui-ci est appréhendé comme le vecteur essentiel d’une identité tendue, en partie conflictuelle mais pourtant structurante dans la mesure où elle permet l’émergence de formes et normes sociolinguistiques. Ouvert à plusieurs champs et théories disciplinaires (sociolinguistique urbaine, anthropologie, géographie sociale), le volume analyse, notamment, les dénominations et désignations problématiques discriminantes de différents espaces de ville. Autour de  réflexions sur la mise en mots des catégories socio-spatiales dévolues à la Ville (quartier, rue, centre-ville, territoire, réhabilitation, odonyme…), plusieurs sites urbains y sont ainsi présentés et mis en contexte avec les situations sociolinguistiques dont ils procèdent en partie.

Enfin, il est l’occasion d’interroger les processus d'apparition de formes discursives multiples comme autant de réponses critiques à la nouvelle condition urbaine.

Sous la direction de Thierry Bulot (PREFIcs EA 3207 Rennes 2 / PRES Université Européenne de Bretagne), l’ouvrage réunit les contributions de Pierre Bertoncini (université de Corte), Claude Cortier (INRP), Médéric Gasquet-Cyrus (université de Provence), Louis-Jean Calvet (université de Provence), Mylène Lebon-Eyquem (université de La Réunion), Patricia Lamarre, Stéphanie Lamarre (université de Montréal), Elke Laur (OQLF/ Montréal), Marie Morelle (université de Paris 1), Jean-Benoît Tsofack (université de Dschang) et Vincent Veschambre (université de Clermont II).
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